[image: image1.jpg]La prima novella che s’incontra nell’'opera di Erodoto &€ ambientata in Lidia agli
inizi del VII sec. a.C. Avviando la discussione sul problema dell’seaitic dello
scontro tra Greci e Persiani, lo storico inizia da Creso, re della Lidia, il primo
che sottopose a tributo una parte dei Greci: «prima del regno di Creso tutti gli
uomini erano liberi» afferma, facendo intendere che, se nel mito la responsabi-
lita del conflitto tra ’Europa e 1’Asia ricade tutta sui Greci (cfr. «Gli antichi ra-
pimenti e la guerra di Troia»), in eta storica pesa invece sugli Asiatici. Creso ap-
parteneva alla dinastia dei Mermnadi, iniziata da Gige, che spodesto gli Eracli-
di: questa novella racconta come avvenne il passaggio det potere dagli uni agli
altri. ;

Candaule, ultimo re eraclide, ha una moglie bellissima e pretende che Gige, il
pit fedele tra i suoi uomini, creda alla verita delle sue parole e la veda nuda.
Gige tenta di sottrarsi a quest’ordine, ma alla fine deve accondiscendere a spia-
re di nascosto la regina. La donna si accorge dell’inganno, si sente disonorata,
si vendica: mette Gige di fronte all’alternativa di morire o di uccidere Candau-
le, prendendosi il regno e lei stessa. Gige sceglie la vita e la vendetta, ma va
inevitabilmente a fondare il suo potere sulla violenza.

La storia era nota anche in altre versioni — famosa quella riportata nella Repub-
blica di Platone (vedi «Percorsi e confronti», p. 57) — caratterizzate dalla presen-
za di elementi fantastici e magici. Erodoto imposta la narrazione in termini di-
versi, perché interessato soprattutto a farne una vicenda esemplare: Candaule
doveva fatalmente perdere il regno e di fatto lo perse, per essere stato tanto va-
nitoso da pretendere che Gige ammirasse il pil1 prezioso dei suoi tesori, la bel-
lissima moglie. Il tema e i caratteri della versione erodotea sono propriamente
novellistici, come pure I’ambientazione esotica e il tono da congiura di palazzo,
ma si intrecciano a motivi tragici: dominante & il tema del destino, che gli uo-
mini finiscono inconsapevolmente per assecondare, rendendosene addirittura
esecutori, mentre i loro piani falliscono di fronte all'imprevedibile.
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. Kavdaving: Erodoto riferisce
(I 7. 2) che i Greci lo chiamavano Mirsilo,
nome comune nell’Asia Minore (noto &
Mirsilo tiranno di Mitilene, avversario po-
litico del poeta Alceo), ma gli attrlbulsce
forse un titolo sacrale: Candaule & infat
nome lidio di Ermes. La sua figura & qu1
connotata negativamente per la folle vana-
gloria che lo spinge a esibire la moglie nu-
da: da notare, a questo prop051to, la ripeti-
zione ravvicinata del verbo £épdw, parola
chiave della situazione e motlvazmne del-
l'agire del re. 0606n: «fu innamorato». La
forma passiva ha in questo caso valore in-
transitivo. yuvveixe ToAAOV Ta.CERY %oALi-
otnv: motivo favolistico della regina bellis-
sima. La bellezza come fonte di follia e
perdizione & un tema molto diffuso nelle
narrazioni antiche e moderne, a partire da
Elena. “Qere: con il significato di «quindi,
percid», costituisce un nesso conclusivo,
senza introdurre una prop. consecutiva
vera e propria. nv yée oi udxww: frase
incidentale con ydQ, com n Erodoto in
sostituzione delle parente51 Il costrutto &
quello del dativo di possesso, con ot che
vale a0T®. 1@V aiypogdgwy: composto di
@éQw, «porto» e aixun, «lancia» (cfr. do-
oupbOG), designa le guardie del corpo
reali. T'oyng 0 Aasxviov: Gige, re dei Lidi,
& nominato anche nei testi assiri del VII
sec. a.C., impegnato in una guerra contro i
Cimmeri, durante la quale mori. I Greci lo
ricordano come un grande re dalle favolo-
se ricchezze (sotto questo aspetto € noto
anche al poeta Archiloco, cfr. oltre, 12, 2),
che usurpo il trono e sposo quindi la vedo-
va del suo predecessore. G.QeoxOuevog:
«che soprattutto prediligeva». Nel testo il
participio si riferisce a Gige, ma in tradu-
zione & meglio riferirlo a Candaule. II ver-

bo dpéoxw, «piacere», & connesso al latino
ars, «arte», parola legata «all’idea di unire
insieme in modo adatto le parti di un og-
getto» (Bottin). ®ai ... xai 81 zai: la con-
giunzione, usata in modo correlativo, serve
per enfatizzare la seconda parte, in questo
caso le lodi della moglie. Si pud rendere
con «e tra l'altro, e anche». onovdaiécteQe

etifero: da VmeptiOnuw, «confidava». to
ewdoc: dalla rad. 18- dei severba videndi, in-
dica l'aspetto. Qui «la bellezza». vneo-
enawvéov: (att. Vepenavdv) «lodandola
oltre misura». Il prefisso conferisce al ver-
bo l'idea dell’eccesso, anticipando il moti-
vo della violazione del lecito, che sara la
vera causa della rovina di Candaule.

XOfv Y40 ... xox@g: «era desti-
no che per lui finisse male, altro caso di
y&o con valore parentetico, come in 8, 1.
Comincia qui il tema della fatalita che ca-
ratterizza la condizione degli uomini per
cui, portati naturalmente ad agire, finisco-
no inevitabilmente per trasgredire a un de-
stino prefissato e ignoto. Alla fine, inesora-
bile, si abbatte su di loro la punizione divi-
na, a ripristinare 1’ordine violato. meife-
o0ar: da melBw, che al medio significa «cre-
dere». pot AéyovrL: «quando ti parlo», dati-
vo retto da melfecbat. @ta yae Tuyydver ...
£6vra: costruzione del »oparticipio predi-
cativo con tuyydvw, verbo che indica un
modo di essere. Trad.: «le orecchie sono».
AT ... AMOTOTEQD. OPBAAR@Y: il dlalogo si
artlcola in tre proverbi, che servono ai due
personag, i per avvalorare le rispettive po-
sizioni con I'autorita di una saplenza popo-
lare da tutti condivisa. Il primo di questl
afferma un principio — gli occhi sono piu
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affidabili delle orecchie — che e anche un
fondamento metodologico della r1cerca
erodotea (cfr. Introduzione). Ma un’espres-
sione pressoché uguale & attribuita anche
al filosofo Eraclito. moigl 0xwg ... Oefjoear:
(att. Smwg Bedon) prop. finale: «fa’ in modo
di vederla». “Oxwg rappresenta 'esito ioni-
co della solabiovelare k¥, che in attico da
Ortwg. yvpviy: «nudax. Dalla rad. yuuv- so-
no derivati vawat,w, «esercitare, addestra-
re», € YOUvaoLov, «palestra» (da cui ginna-
stica e ginnasio), con riferimento allo stato
di nudita in cui gli atleti praticavano 1’ad-
destramento fisico.

appdoag: (att. dvopdnoag) part.
aor. contratto da dvofodw, «parlare gridan-
do». Il verbo esprime con forza l'indigna-
zione di Gige. Aéomota: solo un uomo d’A-
sia poteva chiamare «padrone» il re: Erodo-
to in VII 104 fa dire allo spartano Demarato
che i Greci riconoscevano come unico pa-
drone il loro eevépog (cfr. «Serse e Demara-
to»). Tiva ... Aoyov ovy vyiéa: «quali parole
insane», cioeé folli. Cfr. in italiano 1’espres-
sione lgzene mentale, ricalcata esattamente
sul greco, in quanto igiene sta per salute.

acc. di 0dmg, «pudore». “Apa 8¢ x0@VL ...

vvij: secondo motto popolare, questa volta
riferito da Gige. Il %180V (o yTvV) era una
tunica a maniche lunghe, comunemente
usata sia dagli uomini che dalle donne.
AWdmg & qui inteso come riservatezza perso-
nale, pudore di mostrarsi nudo.

1 #ahd: forma di neutro gene-
rico, «i retti principi». &x T@v: (att. &v) rela-

tivo, «dai quali». oxonéewv Tiva Td EovTOU:
infinito esplicativo che r1prende il prece-
dente gv T0d¢, con sogg. TLvd e ogg. TA Ewv-
T0D (att. éavtod). Trad.: «che ognuno guar—
di il proprio [le cose di se stesso]». E il ter-
zo e ultimo proverbio con cui Gige tenta
ulteriormente di sottrarsi alla richiesta. An-
che nel dialogo di Creso e Solone, che trat-
ta anch’esso un tema morale, s’incontrano
diversi motti. avopov: la richiesta di Can-
daule e apertamente in contrasto con il
=0vopog del popolo.

‘0 piv ... anepdyero: Gige vie-
ne a trovarsi in una 51tua21one senza via di
scampo, che i Greci chiamavano e¢avayx1:
le alternative p0551b111 — disobbedire al re o
contravvenire a un pr1nc1p10 morale — sono
entrambe fonte di mali. &mepdiyeto: «tenta-
va di schermirsi»; seimperfetto di conat
aggmbsmv (att. 0powWdéwV) regge un ...
yévnray, struttura al congiuntivo dei »ver-
ba timendi. Trad.: «temendo che ne deri-
vasse qualche male». ¢€ avt@v: riprende il
precedente towadta. ‘0O 8é: Candaule. apei-
peto: «rlspose» Imperfetto senza aumento,
in stile omerico, del verbo dueifopat, «dar-
si il cambio». Il verbo & molto frequente nel
cambio di battuta dei dialoghi. pi gopev:
(att. poPod) regge due oggetti (unte Eué e
winTe yuvaixa), ai quali si legano rispettiva-
mente una prop. dichiarativa (dg .. )\eyw)
e un costrutto dei eeverba tzmemit (uh i
TOL ... YEVNTOw): & un caso di sdvariatio sin-
tattlca Trad.: «<non aver paura, né di me,
che ti parli per metterti alla prova, né di
mia moglie, che ti venga da lei qualche
danno». telpdpevog: =6 participio congiun-
to con valore finale, da melpdw. agyfv: «oc-
casione». Candaule escogita un piano che
sembra risolvere i dubbi del suo interlocu-
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tore. diote pydE padeiv piv 6gdeicav: prop.
consecutiva all’infinito, con sogg. v
(ovthv). 11 verbo pabelv & a sua volta co-
struito con il eoparticipio predicativo
dgbetoav (da 6paw). Trad.: «in modo tale
che lei non sappia nemmeno di essere
stata vistan.

. oixnuea: dalla radice di otxia e
owog (termini di valore molto ampio), con
suffisso astrattizzante -uq, indica la parte
abitata, ossia la stanza. peva 8’ £éng £6e206v-
ta: prop. temporale realizzata con il eopar-
ticipio attributivo da ¥gyopat. Trad.: «do-
po che io sard entrato». Keitau: «si trovan.
8povog: continua la descrizione del piano,
con la ricchezza di particolari che e propria
della narrazione novellistica, per dare vi-
vezza ed evidenza al racconto. &ni tovtov
... 0fjgeL: costr.: £l ToUTOV EXOUVOVOQ BNOEL
®rotd Ev Exaotov @V ipatiov. Trad.: «su
questo, spogliandosi, posera gli abiti uno
ad uno». Soggetto & la regina. ‘Iuatiov era
propriamente il mantello che si portava so-
pra il xtt@v. Qui é usato nel senso generico
di «veste». magéEeL ToL BefoasBar: «ti sara
possibile guardarla». Verbo impersonale
costruito con l'infinito di Bedopo.

3 CEnedv 8¢ ... OTEIYN ... TE ...
yévq: prop. temporali eventuali al congiun-
tivo. Il primo verbo ha per soggetto la don-
na, il secondo & invece una II per. sing. del
medio. Trad.: «quando dal seggio andra a
letto e tu sarai alle spalle di lei». goi
nerétw: imperativo da péhel, «sia tua cura,
preoccupati», costruito con Sxwg un dypetad,
«che non veda». "Oyetan @ futuro dalla rad.

O7-. i6vra: e participio predicativo con
soggetto o¢, in dipendenza da Syetau.
Trad.: «mentre esci».

10,1 dwguyéey: «fuggire» nel sen-
so di «sottrarsi» al piano. éxei £d6xee won
... €vat: costruzione personale di doxéw; in
traduzione & preferibile la forma imperso-
nale «gli sembroé». Gon: «tempo, ora». Cfr.
il latino hora e i derivati italiani orologio e
oroscopo, I'inglese year e il tedesco Jahr, «an-
no». ¢Bneivo: (att. £0edro) «viden, con parti-
cipi predicativi éoehBoboav e TiBeloav.

2 - #yévero: Gige. vmexdig: partici-
p1o aoristo da Umexdivw, dove il prefisso
o («sotto») indica un’azione fatta di na-
scosto. Trad.: «uscito di soppiatto». Kai 1
yuvi} £moe@: accade l'imprevisto, e anche il
piano pil astuto fallisce. Al di sotto (e al di
sopra) di ogni cosa, & il destino che si com-
pie. Maofovoa: da pavbdvw, «comprenden-
do». naBovoa ... teicactour tov Kavdavreo:
l’astuzia femminile, pil1 sottile e dissimula-
ta, prende tempo per salvare il proprio
onore e arrivare a colpire il vero responsa-
bile, subito identificato nel marito. teica-
60 infinito aoristo da tivw, «pagare», che
al medio assume valore causativo, «far pa-
gare, vendicarsi».

3. 7 mopd yio Toict Avdoict ...
O0@OiveL yuuvév: torna il tabli della nudita
in questo rilievo di carattere etnologico. Ef-
fettivamente gli Asiatici non si mostravano
nudi nemmeno nelle gare sportive (Tucidi-
de I 6, 5-6; Platone Resp., V 452c), ma sap-
piamo anche, sempre da Erodoto, che pro-
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stituivano abitualmente le figlie (in Lidia e
a Babilonia, I 93-94; 196; 199). »ai dvéga
o0gofvar ... géger: infinito & soggetto di
@égeL e ha a sua volta come soggetto dvoga.
Trad.: «& considerato grande vergogna,
anche per un uomo, |'essere visto nudon».
ooyVvn: @ il motivo del disonore, ricorren-
te anche nel precedente aioyvvbeioa, che
guidera la vendetta della regina.

ovdtv dnhdcoaoa: «facendo fin-

ta di nie
TOV OXETEDV ...
oauévn £Tolpovg TOV oixetémv TOvg WA
tovrag pdilota mmotovg Ewutii. Tovg & pro-
nome relativo. “Qga (att. éma) & imperfet-
to da 0pdw, costruito con il e& participio
predicativo (¢6vtag). Trad.: «dopo aver
fatto preparare i servi che riteneva a lei
piu fidi». L’espressione nomoausvn ¢toi-
uovg ha valore causativo. ‘O 8¢ ... énicta-
600u: costr.: O 8¢ doxéwv avTnV emowo@at

nulla di quanto era accaduto». ¢@bee: (att.
elhOer) piuccheperfetto da 0w, con valore
di imperfetto. Trad.: «era solito». Dalla

rattere», il latino suesco, «abituarsi», l'italia-
no etica. O%og . ou: (att. mwg) prop.
temporale con l’»ottatlvo obliquo, perché
in dipendenza da un tempo storico.

anixero: (att. dixeto) forma
ionica con e¢psilosi, da dguxvéopat. dvoiv
nageovoénv: (att. TaQOVOMV) gen. partitivo
«di due [strade] che ti si presentano». Al
sogg. in duale & concordato il verbo al plu—
rale, secondo un uso piuttosto libero, gia
comune nell’epos didout ... ToanécBar: co-
str.: didww aipeowy tganéoem OROTEQNY
Bovhear (att. Gwotéony fovAn). Trad.: «ti do
la possibilita di prendere quella che

vuoi». Tgom' obau regge un’interrogativa
indiretta. aipeowv: dalla rad. di aipéw, il
termine significa qui «scelta»; in segul o
sara usato nel senso di scuola filosofica o
ovo Testamento,

1) 00Tév: correlazione dlsg iuntiva, «o ... 0»,
lat. aut ... aut. &g dv ... 1dne: prop. finale
eventuale per la presenza di dv. Tov

. x06vov. T@ pf} o dei: sott. L(Sew
«cid che non dew vedere». T4 & pronome
relativo.

dzi: il verbo e ripetuto tre volte
a distanza ravvicinata e riecheggiato in
dvayxrain e EvOely; questo ne fa parola chia-
ve dell’epilogo della novella e indice del si-
gnificato morale sotteso alla narrazione:
siamo nell’ambito del dovere e della neces-
sita, sanciti da norme religiose che non
possono essere violate impunemente. Cfr.
anche piu oltre, 12, 1



[image: image6.jpg]\ ¥

12,1 Qg 8¢ otvoav v EmBoviiy, vuxtdg yevouévng (00 ya Euetieto

6 Toyng,

00d¢ ol Mv drmadhoyn ovdepia, GAA’ £dee §j adTov drrodwiévan 1 Kavdavhea) elmeto
¢ OV Bdhapov TH yuvourt. Kab wv éxelvn éyxerpidov dotioa xatoximrel Vo v
avTiv Bvenv. 2 Kal petd tadta dvamavopévoy Kavdabrew Vmelodig e ol dmwox-
telvag adTov Eoye nal Ty yuvoixo xal v Bactninv Toyng: [tod xal "Agxiloxog 6
T14L0g, xatd TOV adTOV XEOVOV YeEVOUEVOG, £V LauBw TOWETOW Emepuviotn].

N

‘Qg 82 fjeTvoav: (att. fipTuvay)
«dopo che ebbero preparato», con aoristo
da doTivw. Emoviiy: «piano, complotto»,

cui anche il lat. volo, voluntas, e I’ mgl will,
con il medesimo significato. ov yaQ épnetie-
1o: (att. pebieto) «poiché non veniva lascia-
to libero», 1mperfetto passivo da uefinut,
con =& psilosi e s>aumento sillabico. Nuo-
va 51tuazmne di eeavayxn per Gige, che
deve proseguire verso scelte sempre piu
difficili. Anche nel mondo della tragedia

no alla totale rovina. La vendetta, come si
vedra, assume le movenze di un rito, che
ricrea la situazione iniziale'e ne ripete i ge-
sti. ginevo: 1mperfetto da E€mopan, «segui».
£yyerpidrov: da yelp (lett. «la cosa tenuta in
mano») «pugnale». Tiv avtiy 8veny: altog
in posizione attributiva indica cosa o per-

a gia menzionata. Qui Erodoto si riferi-
sce alla stessa porta che era servita da na-
scondiglio la prima volta.

dvamavopévov: composto di
o, «far smettere», in questa forma 51gm—
fica «dormire». Sogg. & Kavdairew. vret-
6dvg: «sgusciato fuorl» partlcxplo aoristo
atematico da VmelodVw. £6yE xai THV Yyv-
vaixo xoi Ty Bamlnmv. epilogo velocissi-
mo della narrazione, ormai prevedibile nel
suo esito, una volta chiarita l'ineluttabilita
del principio reato/riparazione che lo rego-
la. Ma non finisce qui: 1’oracolo di Delfi
confermera che il regno spettava a Gige,
tuttavia predira la vendetta degli Eraclidi
sul suo quinto discendente: tocchera a Cre-
so perdere il potere, per mano del re persia-
no Ciro (546 a.C.). [t00 ... énepviiedn]: si
tratta di un famoso frammento di Archiloco
(19 West), il cui testo viene riportato da
Aristotele (Ret. III 17, 1418b23): «Non m'im-
portano le ricchezze di Gige tutto d’oro,
non mi ha mai preso invidia; non ammiro
imprese degne di dei; non desidero una
grande signoria: tutto ci6 & lontano dai miei
occhi». Ma gli studiosi ritengono che la par-
te sia stata seinterpolata da un lettore, me-
more di un altro luogo in cui compariva il
nome di Gige: da qui 's¢-espunzione.




